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~~t1'ict1w::r1{"1=c;gf4c::i <m€'q1ririi 

~ qn:t1ct11(1q11'noaa1J:J. I 
tia hi a j;ti 'ijaj" !:! (1 ll ~ t1 til Ci tC1 <i 

'"lt?l'"l~CiCll~rff ~ 'i'"lll"QIG(ltj\ II ~O 

!?I !QleaCfl'i Cfl\:I m 'tj Fcha f4 ~t.>Cti'l q '"i i 
Cfl{)~(cHi~{'lj ~~ I 
~ <Cillif QI~ I n:ufl ~(ti 'j\~tl ig\~ di 

t=fllTfl:r q (Gl~Cfli ~ QISfi\lll'"J. 11 ~ ~ 

Rc::i1ct1 <1'1a!:lm f{iact1q1i."JA1(11~ 
Cfl(l('IGQl'il'i'ii \:1(1llCl~fCt4;~~ I 
tjtjd j)tl I fa ;;fT ~~ ('"I jtj i'.i G:fir:IT 

~ FQ1q~fBqai 1'1 <orGi ll?im~1ii: 11 .~ ~ 

'i1(1'9µqo1=c:11J:i (\:lt?dCi~qGI <lfcld 

Cfltfl(1J:iGqln:u11 GitlR1'11ra (l'"i'IGll1\ I 
~l~~CIG'ii ~ t1Cfl(1f4&Jfcl't.<:jtj;ff 

t=fllTfl:r ~(OFJl~Cfli ~II ~~ 

~C::QCflC::R!s;ntj t1Cflcl~"'1ct1q1(.YI 1Ptfd 

~(ln:ii('l'ilQ(rj QO(dqfqS):@lqt?'"J. I 
~ 1"11fcr lfrcri: ~ tl~CI lWi I-
~ ~ ~ ~ i:tl~~")cfi q-q 11 ~¥ 
(~~ t..13/~~-~¥;t..13/~¥-~ ~ ci~~ftlleMJo) 

NOTE ON THE MA~STAVA 

The deities called miitrs or miitrkiis (mother-goddesses) are 

well-known in the field ofTantric worship. I They are said to be the 
faktis of the supreme Mother and their chief function is to help the 

Goddess in her act of killing demons. 2 

As iegards the number and names of the miitrs we find 

divergent views, usually they are said to be seven,3 eight4 ornine. 5 

1. For a detailed study of miitrs, see T. B. Coburn: Devimiihiitmya: The 
Crystallization of the Goddesses Traditio; David Kingslay: Hindu 
Goddesses; E. 0. games: The Cult of the Mother Goddesses; J. N. Tewari: 
Goddess cults in Ancient India. 

2 ilt;lti~t~ctFti Mlifil <I~ OT: ~:I \il1R{-<tic;;<:tlo1'fllRot1: t<lt<lft"llMliaJ: II 
(D. Bhiig.), tR<r ~ 'llT ~qr ~"IOICfli!i"l't I ~ !%" ~=~'l 
<ll'G'"fltt4' II (Sapta§ati 8.14); ~: ~: t<l'11SJ°4q ~ : 
(Brhatsathhitii 58.56) .. 

3. ~ ~ ~ ~ ~ Qtl'TI crrOO ~ ~ ~ tl't(f +:fRr<:ll 
(quoted in the Siintanan1 on Sapta§ati 8.38); 91(;110l!llUI: ~: tl't(f ~ 
lITTl"U ~: (Haliiyudha's lexicon quoted in Vyiikhyasudhii on Amara 1. 1. 
3~. . . 

4. §l(;JIOQJIUI a:flVmf(: I - ~ ~ ~ ~ OlITI ~ rtld~~~ 
~ -imr<: ~:· ~ &ISJ(d~ "lcttutfcl'Elt'i \3mf: (Niigoji's comm. on 
Sapta§ati 8.38), ~ ~ ~ ~ ~ Qtl'TI ~ W ~ 
lITTl"Us1S?..:Tct"d": q-(f: II (Kalpadrukos'a, p. 391, verse 105; mark the word~), 
~ 11It~ ~·~ ~ QtlTI <f?ISJ1f1t£1fti ~ 'il~~t£J<e+ild<: 11 

(quoted in Vyiikhyasudhii on Amara 1.1.3~; ~ ifllfWf>~rt ~ 'il" ~ 
'il'1 ~ 'il" fu ~ 4Vl~rtl 11 °'~ ~ 'il"-~. ~: 

. (Variiha-p. 27.29-30a Cr. ed;, here the names of eight source-gods are 
stated from whom eight matrs namely~.~.~ (i. e.~), 
~. crr<r©", ~ .. 'lllir~ and wcrtr are said to appear (Variiha
p. 27.32.Cr.ed.); ~ ~ 00 ~ ~l<l'ffe'#ll ~ 'il" ;:mftffiT 'il" 
~ 'illtl:::i:tld <:II (quoted in Santanavi on Sapwati 8, 38); ~ ~ 
~ ~ ~ Ol{l1 crrOO 'il" ~ ~ tl't(f lfRR:ll al'VlT g; 
~ ~ !.Trnir ~ l!RR:I (D. Bhiig.); ~ ~ ~ ~ ~ 
<NTI ~ ~ ~ 'ilWctit£JteSJl~l:ll (an oft-quoted verse in Tantric 
works);~ ~ ~ ~ 'il" crrOOI ~ ~ M!ll!.'1&41Rt 
l!RR: ~:II (Prapaiicasiira 7.11. mark the word ~; here the names 
are eight in number). In some commentaries on Amara 1.1.36 the 
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According to some the number is 64 (vide Durgarcanapaddhati pp. 
676-677); in the Vi~l}.u-dharmottara-p. (1. 226), the number is 
nearly200. 

The following eulogy of the matrs in the metre Prthvi occurs in 
the Devi-pur8.l].a. Two editions of this Upapural}.a are available-one. 

· in Bengali characters edited by Pt. Paiicanana Tarkaratna with a 
Bengali translation, published by the Bangabasi Press and the other 
in Devanagari characters edite<.1 by Dr. Puspendra Kumar Sharma 
with the help of a few MSS, published by Shri Lal Bahadur Shastri 

. Kendriya Sanskrit Vidyapeeth, New Delhi. The eulogy is called 
Matrstava in 87.24. 

(Verse 25) The verse is highly perplexing since it eulogises one 
deity though it contains words ~f both masculine and feminine 
genders. As this stotra is called Matrstava, it cannot reasonably be 

held that the first three feet of the verse extol a male deity and the 
last foot a female deity.6 It is also surprising to note that only the 
last foot has variants of masculine gender which goes against the 
context; Cp. 87. 15 ('a\'11fll~I ~ ~:), 87.17 (G"U ~ tl'fCll"m), 
87.22 (<l~4ai~ ~:). That no male deity has been eulogised 

here is proved from the first two verses of Chap. 88 also. 7 

following verse mentioning eight names is quoted;~ "l it""'I tl~1oft qrmft 
~ Oill1 ~ ~ ~ Cfi1iHti&1RuftR1 'tfll 

s. ~ ~ ~ ~ ~ Cllrrl ~~'<I" w ti't'~uftRI '<1"11 
(quoted m the comm. Siintanavi on SapUIBati 8.38). The wellknown nine 
Durgiis ! ~:) are· regarded as nine Miitrs. They are Jagaddhiitri or 
B~iWi!'. .. Miih~v~ri, Kaumiiri, Vai~!Javi, Viiriihi, Niirasirhhi, IndriiQi, 
CiimuQi;la and Kiityayani (or Lalqmi) . . 

6. Curiously enough, the author of the Bengali translation has taken the masculine 
adjectival words as qualifying Mahiibhairavi (a femimine word) without giving 
any remark. We have retained here the printed readings as our readings are not 
fully based on manuscript evidence. · . 

7. ~: ~1<11•1tf&la1: qfutcrr~ !f!~: I ~ ~ '<I" ~ ~ ~: 11 

~ t1~Cfi1tiH~1 ~fa1M1 ftrcrrl ~ iifloa•11t1sc:i1~fl:r:11 
(aa.1-2). Is the Kiilatantra mentioned here a Buddhist work?·Mark.the · 
word Bauddha in verse 2. · 
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Th~s it is quite reasonable to hold that the masculine epithets are 
to be changed into feminine epithets (namely O:!i0 sl.'11'")_, m:rr-=rn-i:J:, 
O~, O~ and O©~CltK1· .. i"I'{ ). 

In the reading~' there arises a problem about the 
non-feminine word~. If it is changed into Cf'l(ll.'11'{ it would 
render the metre defective. Kali is usually described as Cf'l(ll.'ICICl"ll. 

• 
Can we take the expression as ~ in the sense of 
Cf'l (11.1!1©"1 ~(the third case-ending showing hetu). 

The verse evidently extols the goddess Mahabhairavi. This 
name is however not read in the well-known lists of matrkas. 
Mahabhairavi seems· to be the same as Kfili described in Sapta§ati 

. 7.5-7. This Kfili may be regarded as a matrka; see the Vi~l}.U
dharmottara-p. Sec 1, Ch. 226; see also the remarks of the comm. 
Santanavi (w ;:rJl1 !lTftn : m a:[lf(f ~.on 7.5). Matrkas are 
regarded as saktis of various deities (See SaptaSati 8 .11-13). . 

The Beng. ed. reads~ for~ (in the first foot). Both the 

forms are found i~ the lexicons and in poetical as well as Tantric 
works. The word is sometimes read with a long 'i and three forms 
with long 'i ( ~' ~ and ~).are ·mentioned in the Santanavi 
comm. on SaptaSati 7.5, fclctct41S(!10'lu11'".( (read-in the Dev. ~d.) is· 
corrupt as it is metrically defective. 

Thevariant ~for ~(in the first foot) is wrong, as there is 
no word as bhasmara. Bluismara may be a slip of the scribe for 

bluisvara. 
(Verse 26 ) The verse eulogises the matrka named Brahmi 

also called Brahmal)i, who is here said to come out from Pitamaha 
(i. e. Brahma); cp. SaptaSati 8.14 and 11.12). 

The reading ~ is corrupt as it cannot be construed with the 
other words in the verse.~ is to be construed with fua\>ICI (4s.:Cf'l&!, 

which is qualified by 'M'"i <'f"G"llCll~cl and fci'"il.'lfci«J:d. The expression 
fcl~ (l\i1~6~dl'{ is an independent adjective of~· 
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The expression SIC! <Iii (lfGid in the third foot (read in both the 

editions) creats much difficulty, so far as its analysis is concerned. 
The word creates metrical fault also. It is difficult to conceive the 
correct reading of this expression. 

eefcla1 iffthe third foot (in the Beng. ed.) seems to be a printing 

error. 
(Verse 2 7) The eulogises the matrka Mahe5vari; Cp. Sapta8ati 

8.15 and 11.13). 
The reading ~l~Pila (in the first foot) is better than the variant 

~ as this shows ·development of brightness which is intended 

here. 
The reading ~(in the second foot) in both the editions is to 

. be corrected to 'l1Tfu-at as the root Bh~a {'IWf ~. c:rrfif) is 
·incompatible with rays (kira!Ja). i1S11t11~a1s:i: read in both the 
editions is to be corrected to ~ .~if'Bqa I ':J. for metrical reasons. 
~ in the third foot cannot be accepted as it renders the metre 

defective. The reading Gl:lfu (in the Beng. ed.) is metrically faultless 

but the form is grammatically indefensible. It cannot be the root 
dhii of the Juhotyadi group but the root ~ ~ of the Bhvadi 
group, which is however atmanepradin. Even if we take ~ (for 

Gt"Rr) as an example of Puranic licence, yet it is extremely difficult 

to construe this word with the rest of the words of the third -and 
fourth feet. Are we to understand the sentence as meaning err (not 
"lll"'"{ as read in the printed editions) "1C!OlfclCflC!OGj\C::41 'Cl"?<~©i -~ at 
(which is to be understood) ~-This however is not a normal use 

of words. 
~ in the fourth line (in the D~v. ed.) is not only 

metrically defective, but yields no proper meaning also. 
(Ve.rse 28) This eulogises the matrka Kaumari; Cp. Sapta8ati 

8.16, 11.14. 
The variant ~ (in the first foot) is wrong. Had the word 

been analysed as '"llOJ\{Cl (lll'"I: ~ m:, then TTfferuTT would have 
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been correct. But as <n+r is no word, the word must be spelt with the 
dental na. The compound is to be analysed as ~ ~ 

(dvitiya tatpuru~a). 
The meaning of daradas'uddha (read in both the editions) is 

not clear. Darada meaning red lead does not seem to be applicable 
here. Most probably the reading darada is corrupt. There is 

however no metrical fault in this reading. 

. The second foot is metrically defective. Moreover the expression 
Cfuf 't:!" ~ bears no sense. There is no metrical fault 'in the. 
meaningful remaining portion {P1~1a~1Rfi~fu'1£1al':J.) of this foot, 
which shows that the portion Cfuf 't:!" .••• ~ requires to.be corrected. 
The reading ~ (in the Beng. ed_. for Cfuf 't:!") does not help in any 

way correct the reading of this portion. We propose here a 
conjectural .reading: qGICfi~at1fOC!OCf1i8. It is difficult to explain how 
the corrupt reading Cf1lf 't:!" .•.. ~ came into existence . 

In the third foot the Dev. ed. reads~:. There is no 
visarga or rep ha after fl1- which is objectional; perhaps there is 'a 
printing mistake here. ~is a meaningful word·, though it 
is better to read ~ (~ + 'mt{ + fU@r = ~). The 
Dev. ed. reads 3fUJ:llll'"lt'1itr'fli which has no meaning and as such 

the reading is to be taken as corrupt. It is metrically faulty also. 
lfl'"HH'11ll'"11'1itr'fli (the reading of the Beng. ed.) is metrically faultless. 
It bears a sense also· {!H1!H'11ll'"ll~':J. ~ 'IB!T: cni:i:). !H'1!H'1tlliit1 -
makine, a twinkling sound. Since the .arhsuka (garment) has 

metallic ornaments it produces twinkling sound. The usual form is 
!flOl!flO\ll•l'"ll'1 (with a cerebral !J.); cp. the word !flOltj_Cfll (. 

The variant Pl 01fo4ls:i: for frlo1r~l'1l'{ (in the fourth foot) is 
wrong. The reading Picimofls:i:ismetrically defective. ~is from 

8. ~ ~ 4GIC\i~dl, 4GIC\i~ctl: ~: 'Q"BIT:. ~ 
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the word ~with the feminine suffix tftt.9 
(Verse 29) This eulogises the matrka Vai~Q.avi; Cp. Sapta8ati 

8.18 and 11.16. 
The reading of the first foot is highly corrupt and the reading 

mfr (Beng. ed.), the variants ~aj>~1J'"lldffl and 5r'I\Cljl§!llqo-q'1qJ:Ji 

(Beng. ed.) do not show the original reading. Our conjectural 
reading is ~Cljl§!lld«llf'C!lltll'i:l'.!~10 one compound word. The 
reading is slightly objectionable as j>WJ1d6'1 (W~) is awk
ward, the usual form being 31CHtlj>WJ. Can the form be defended 
by taking it as~~? cp. ci1~#t1 (l in Sapta.Sati 2.50. 

~ is read in the Beng. ed. (in the second foot). ~seems to 
be the earlier form, as it is derived from the root mas ( lffir 
qftu11?! )11." 

The reading ~j)!ll~© in this foot must be corrupt as it creates. 
metrical fault. The form ~ is unusual, the usual form being ~ 
which again creates metrical fault. We may read ~with the prefix 
~ and thus keep the metre intact (~'tlj)!ll&;@) though such an 
amendation is hardly justifiable. The variant ~~is corrupt as 
~ cannot be taken as a weapon. 

The Beng. ed. reads ~ for ~ in the fourth foot, which is 

more acceptable. 
(Verse 3 0) This eulogises the martrka Varahi though the name 

is not stated here expressly; Cp. Sapta.Sati 8.19 and 11.17. 
The variant ~ in the first foot creates metrical fault. The 

whole. first foot is to be taken as a compound word. About the 
grammatical correctness of~ in J:J~IJ:Jf%1S!CllfM) explaining the 
word ~,see Santanavi in Saptaiati 11.13. 

9. See the comments of Bhiiskara on the word G~q~fcl·11~1.,"j ~ 
\341~t<i{is<FR:: ~ acrr Pcl'11~1'1Qli1Glq: ·~~I ~ $!; fU1rq"cm1: 
(on Lalitiisahasraniima, verse 171). 

10. Sl"!\d:!'WildUlSl:qQt£1 lT: ~: g;~: ~ \3tfl'.lT !fW: ~T'-the word is to be 
understood in this way. 

11. Later lexicons read both the forms. 
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As the variant ~ (for . fQ I Cl Cfl ll) in the fourth foot creates 
metrical fault it is corrupt. Since the verse eulogises Varahi and 
since the name of the maqka ha8 not been expressly stated .in the 
verse,someintelligentscribereplaced fQ1ciCflll by it without noticing 

that the reading would create metrical fault. 
(Verse 31) This verse euiogises the Ihatrka Indraf}.i (also called 

Aindri); cp. SaptaSati 8.21 and 11.19. 
Thereading fclqtjftl~ci"1qJ:J1 in the first foot (Dev. ed.) is corrupt 

as it is metrically defective. Moreover ~ can hardly be used 
ap~ropriately with fcrwt; the compound is . hardly satisfactory. 

. Unfortunately no variant of this reading has been given in the Dev. 
ed. As the reading in the Beng. ed. is meaningful, it is accepted 
here. 

The second foot has a variant Cflc\)rs::<ci (.There is no appropriety 
in mentioning kavi here. As the use of both ~ (in the sense of 
~) and Cf"( with reference to orie and the same .entity is futile, we 
take the reading Cfl-Ors::<(CI as correct. ~may aptly be used with 
"(Cf (and not with Cf"(). 

The fourth foot has ·a variant ~(in the pla~e of 
fcl~1flip;i) which is evidently corrupt as it corrupts the metre and 
yields no acceptable sense. The variant ~ (in the place of 
!ills:tliJ'fl"£) seems to be written inadvertently by the scribe. It may also 

be supposed that the variant is due to the Bengali script in which the 
forms of Wand~ are very similar. 

(Verse 32) This verse seems to eulogise the matrkii Camunda 

for in the Pural}.as she is said to kill the Demon Rur~. Camund~'~ 
description in the SaptaSati is in consonance with the epithets ~i~en 
in this verse. CatnUl}.Qii is said to be one of the matrkiis in 
Prapaiicasara 7 .11. · 

The Beng.· ed. reads J:Jlcllt:l (l in the first foot. It is usual to use 
lfIBTl:RT with. the feminine suffix c:rg:. The use of the feminine suffix 
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tTq: is sometimes found in such words in the stotras and Tantric 

works. 12 
The variant ~t"IQ <iflct ~~in the second foot is metrically 

defective.Moreover "(Cftq ~~is grammatically indefensible. 
The reading (i~Cl~1Rt;:ft (in Dev. ed.) or (i(idjE11Rt4l (in Beng. 

ed.) in the third foot is metrically defective .. The ·correct Puranic 
form is ~ and not ~. According to us the correct reading would 
be tjtjffiil:IE11Rt4i which is in consonance with the metre. It is said in 

the Varaha-p. that before the killing of the demon Ruru by 
Camm;u;la , his body was divided into tWo parts (called Carman or 
Carma and Mm.J.Q.a).13 On account of these two bodies Camm;iQ.a 
may rightly be described as qqffi:Cl~E41Rt4't. We may read (!qffi:CJQ 

also. 
It is better to read i!G:Rrilt (in the third foot) as read in the Beng. 

ed. and not ~ (as read in the Dev. ed.) as the stem is ~. 
Some opine that as ~ is also used fo; ~ so irG may also be 
used for ~ (Cp. the maxim ~ BRIT ~: in later grammatical 

works). . 
In the fourth foot there is a variant ~~=1cimtj+r~=a=1. The reading 

1t1citj~a1 is preferable, for C8mul}.Q.3. is often d'escribed as ~aett11 14 

or !llCICll~'il in Trantric works. 

12 For an unusual or far-fetched . explanation of "ftT. in the word 'i I~ lg;«l<tl
q 1111e1~lll!I {) (Sankara'~ Annapim}astotra 9), see the Sanskrit notes by Pandi~ 
Pancanana Tarkaratna : 'iMl9;(MJqflll«l&jillll ;u«r ~ ~: I tn: 
q4a!li'iii9Rt iffel" El<'ll"GI<( ~~~~·I 

13. ~ '<!" r.t~1~ri1Gft <i" mi Mdlsll<(I QlJT. ~ a11"$aFdEll ~ ~ 
~~~~~:II ~OI ~. ~M4<r.El! ~~~:I 
Ofq&;tQlfR'l ~~arr m'll<fflJI (Varaha-p. 95.30-31 Cr:~·· quoted m 
the Lalitasahasranama-bh~ya, verse 196 on the name CaQQika). 

14 .. On the mearungs of 5ra" the comments of the VivaraI}a comm. on 
Amarako§a 3.3.60 are worth noting:~ "I <Cfll'fi<tlt'!l: .'>llfalfcl~"I: ~:I 
31llCIT 'i(Ui1*'4+J: Olfdlt1f?tog)Cji(U\ ~: I tillT ef?tug)<fl(Ull'i\i4 ~ 
fc!Ptcta~ iffel" 1 ~sfq-, qqr ~(1%1 <:. 
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(Verse 33) The matrka eulogised here seems to be GaQ.ana

yika, though her name is not read in the well-known lists of 
matrkas .. 

The reading !Ol~tetSf~ (in the first foot) in the Dev. ed. is 
metrically defective. Moreover 'ill"! Ul~te does not yield a g9od 
sense. The reading -~ (in the Beng. ed.) suits the metre and is 
meaningful also (~ ~: ~: 311 <1f4a1s:i:). 

The reading GitlRitll"'d (lt°t'tGQ':(15 (in Beng. ed.) is better than cm. 
R1tllkl ( ~16 (in the Dev. ed.). 

The third and fourth feet have variant reading in which all 
adjectival words are read in the masculine gender referring to the 
deity GaJ}anayaka. Since it is a verse of the Matrstava, a male deity 
cannot be extolled here, and as such the variant readings are to be 
taken as corrupt. 

(Verse 34) The verse seems to exto~ not any particular matr 
but matrs in general. . 

In the third foot the Beng. ed. reads "l:ll1fu, which must be 
corrupt as the root yama in the sense of uparama (cessation) is 
intransitive while in the sentence there is the object lffif"Q'.(. Moreover 
the correct form in this root would be ~and not "l:ll1fu. 

In this foot the Dev. ed. reads mcrfu and the·Beng. ed wfu. 
Grammatically the word should be ~ from th~ r~ot ~ ~· 
·~may be taken here in the sense of m Cfi"Ufu. 

The reading 4ct~dl in the Beng. ed. seems to be a printing 

error, for a word in the first case-ending cannot be construed with 
the other words in this verse., 

- R. S. Bhattacharya 

15. It is to be analysed as G!!IR!!ll<rj: + ~ . 
16. It is to be analysed as Gmrrt ~~~(here the stem is Rm and 

not ~). Antara (meaning avakiis' a) should have been used here in 
plural number. It would be wrong here to analyse R!!l l<rj <'"(as ~ Rm 
for the word in this sense cannot be properly construed with dafa. 


